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NOTA 

Las signaturas de los documenros de h Naciones Unidas se componen de 
lerras tttaytisculas p cifrm. La trlencibn de una de tales signaruras indica que se 
hace referencia a un docutnetrto de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (símbolo S/. . .) se publican 
normalmente en Supletnentos trimestrales de las Actas Oficiales del Consto de 
Seguridad. La fecha del documento indica el suplemento en que aparece o en 
que se da informacibn sobre el. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema 
que se adopto en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y  
decisiones del Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empeL6 a aplicar 
con efecto retroactivo a las resoluciones oprobadas antes del 1“ de enero de 
1965, entró plenamente en vigor en esa fecha. 
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1541a. SESIQ)N 

Celebrada en Nueva York, el viernes 15 de mayo de 1970, a las 10.30 horas 

Presidente: Sr. Jaques KOSCIUSKO-MORIZET 
(Francia). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Esta- 
dos: Burundi, Colombia, China, España, Estados 
Unidos kie Amkrica, Finlandia, Francia, Nepal, Nica- 
ragua, Polonia, Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda 
del Norte, Sierra Leona, Siria, Unidn de Repdblicas 
Socialistas Sovitticas y Zambia, 

Orden del d& provisional (WAgemWl541) 

1. Aprobaci6n del orden del dla. 
2. La situacibn en el Oriente Medio: 

Carta, de fecha 12 de mayo de 1970, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Repre- 
sentante Permanente del Libano ante las Naciones 
Unidas (S/9794). 

Carta, de fecha 12 de mayo de 1970, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Repre- 
sentante Permanente de Israel ante las Naciones 
unidas (S/9795). 

Aprcbach del orden del dia 

Que& aprobado el orden del dio. 

La shtcibn en el Oriente Medio 
Carta, de fecha 12 de mayo de 1970, dirigida al Pre- 

sidente del Consejo de Seguridad por el Represen- 
taute permauente del Libano ante las Naciones 
unidas (SI9794); 

Carta, de fecha 12 de mayo de 1970, dirigida al Pre- 
sidente del Cousejo de Seguridad por el Represen- 
taute Permanente de Israel ante las Noclones Uui- 
das (SI9793 

1. Ei PRESIDENTE (Inferpreracl& del fianc&): De 
conformidad con Ib dccisidn adoptada anteriormente por 
tl Consejo de Seguridad [f5.?7a. susfón] invito a los repre- 
sentaníes del Libano, de Israel, de Mkruecos y de Ara- 
bia Saudita a participar en el debate, sin derecho a voto. 
De acuerdo con la prtictica habitual, invito a los reprcscn- 
tantes de las pastes interesadas - Llbano e Israel - a 
tomar asiento a la mesa del Consejo. Teniendo en cuenta 
cl número limitado de asientos en torno a la mesa, los 
otros representantes ocuparin los asientos que les han 
sido reservados a los costados de la sala y serlin invitados 
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a sentarse a la mesa del Consejo cuando Ies llegue el tur- 
no de hacer uso de la palabra. 

Por inviracibn del Presidente, el Sr. E. Chorra (Llba- 
no) y  el Sr. Y. Tekoah (Israel) tornan asiento a la mesa 
del ConseJo y  el Sr. A.T. Benhitna (Marruecos) y  el Sr. 
J.M. Baroody (Arabia Saudita) ocupan los aslenros que 
les han sido reservados. 

2. Sr. VALLEJO ARBELAEZ (Colombia): Sr. Presi- 
dente. La necesidad de hacer personalmente una declara- 
cibn en la Comisi6n Preparatoria del Segundo Decenio 
de las Naciones Unidas para el Desarrollo no me permi- 
ti6 estar presente en la sesibn con la que usted inici6 su 
gestidn, por lo cual no tuve oportunidad de presentarle mi 
saludo ni de expresar mi agradecimiento a los distingui- 
dos colegas que tuvieron frases muy generosas para la 
gesti6n de la Presidencia durante el periodo en que le 
correspondi6 ejercerla a Colombia. 

3. Las tradicionales relaciones amistosas entre Francia 
y Colombia hacen que durante este mes la actuacidn de 
nuestro pafs a su lado, Sr. Presidente, sea especialmente 
grata. 

4. Esta semana hemos asistido, con angustia, ai examen 
de la situacibn en el Oriente Medio. 

5. No ~610 nos preocupan la pkdida de vidas de seres 
humanos y, desde luego, los daños materiales, sino tam- 
bibn la demostración de impotencia de nuestros organis- 
mos responsables de la conservación de la paz y de ala 
seguridad. 

6. Un analisis objetivo de los hechos no puede dejar de 
tener en cuenta las quejas de ambos lados de la frontera 
entre Israel y el Liban& pero tampoco debe limitarse al 
conflicto actual, porque ello strla desconocer las causas 
míis complejas: unas, de carkter histdrico, reciente y 
remoto; otras, de intereses extrados que se proyectan 
sobre la regidn; y, sobre todo, la carencia de instrumentos 
eficaces para garantizar el orden público internacional. 

7. Es verdad que las Naciones Unidas significaron un 
avance indiscutible al permitir el examen de los hechos en 
reuniones como ésta, en eI sene del Consejo de Seguri- 
dad, donde la presencia y cooperación de otros represen- 
tantes de pafses amantes de la paz descarga la tensiún 
explosiva de muchos conflictos. Y es veldad, también, 
que a veces se pucdc esgrimir la fuerza moral para impo- 
ner ciertas medidas, como es el caso de la resolución 
recientemente aprobada por unanimidad con carécter 
provisional [279 !IY70)]. 



8. Pero precisamente este carllcter provisional exige que 
se contemplen las soluciones en firme, puesto que el Arti- 
culo 40 de la Carta, en el cual se fundan las medidas pro- 
visionales, da a entender que esas merlidas se extienden ti 
todas las partes interesadas y no solnmente P mia de ellas; 
y cs cvidcntc que cl retiro dc las fucrras armndas de Israel 
no elimina,:por sl mismo, las causas que este país presen- 
ta como justiticacidn de procedimientos que no podenios 
aprobar, pero a los cuales apeld a reaccionar contra las 
violaciones de la frontera por los comandos palestinos, en 
incursiones y bombardeos. 

9. Se inicia. asl, un juicio de responsabilidades dentro 
del marco legal creado por las resoluciones del Consejo 
de Seguridad en 1967 y por la Cnrta de las Naciones Uni- 
das, en general. Es bien sabido que estas’resoluciones no 
han tenido cumplimiento y que, de hecho, la guerra de los 
seis dfas viene prclongiíndose por tres afios; y no sola- 
mente no se vislumbran posibilidades de terminaci6n, 
sino que aqublla continuamente amenaza con extenderse 
en el tiempo y en el espacio. 

10. El Secretario General ha venido trabajando tesone- 
ramente por restablecer la paz en el Oriente Medio. A 
menudo eleva su VW angustiada ante el mundo, se dirige 
a los beligerantes, establece drganos de observacibn para 
detectar la marcha y el sentido de la violencia, ampara a 
los refugiados y ejerce SUS buenos oficios por medio de su 
Representante Especial, Embajador Jarring. 

Il. Las cuatro grandes Potencias han intentado buscar 
soluciones pollticas de transaccibn y en el curso de los 
debates de esta semana nos han dejado traslucir lo lejos 
que estdn de un acuerdo que permita al Consejo confiar 
en una pronta solucidnl Prueba de ello es que estamos 
hoy aqul reunidos. 

12. Quizás haya fórmulas que aunque sean tan preca- 
rias como las negociaciones del comisionado del Secreta- 
rio’ General o tan esquivas como el pugilato de los gran- 
dy, el Consejo no debiera vacilar en explorar. 

13. El Sr. Araujo Castro, Embajador del Brasil, expuso 
recientemente, a titulo personal, una iniciativa sobre 
comités ud hoc. Es verdad que en nuestro caso ya existe 
un comit8 esprcial, de las cuatro grandes Potencias. Pero, 
tienen sus caracteristicns peculiares, de negociaciones 
pOlíticas entre los.garantes de la paz, como son los miem- 
bros per!nanentes del Consejo. 

14. No obstante, podrfa pensarse en otro comitt de tres 
miembros del Consejo desvinculados del conflicto, que 
oyera a las partes, SC informara d.3 las gestiones dc nego- 
ciaci6n intentadas por el Secretario General y tuviera 
acceso a las fórmulas pollticss de los grandes, para pre- 
sentar al Cons.cjo, dentro de un plazo razonable, un con- 
junto de soluc~r~nes que cubrieran todos los aspectos del 
problema: los refugiados. los fronteras, Jerusalén, el 
desarme, etc. Esto daríi~ ocnsitill a una treeun en tus ope- 
raciones militures que se adelantan pera solucionar por 
las iumas 13 que debiera pod~;r lugrsrse nl amparu de las 
Naciones Unidas. 
15. Mi delrg;tcii,u ha venido considerando la posibili- 
dad de proponer una fórmula. inspiradu en ideas semejan- 
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tes y si cuenta con el benepldcito de los miembros del 
Cpnsejo podrla profundizar mds en ella y elaborarla. 

16. En estos dlas hemos oído’ declaraciones de los 
gobernantes de Israel y de la Repdblic6 Arabe Unida, 
donde abren posibilidades de paz, aunque algunas de ellas 
oscurecidas por milcnazas. No debieran cerrarse los 01. 
dos a los aspectos positivos de esas ofertas. Pero mi dele- 
gacidn considera que, al lado de cualquier esfuerzo por la 
pnz, es necesario seguir meditando sobre la conveniencia 
de abrir el foro para revisar chiles son Iris fallas, en nucs- 
tro sistema institucional de las Naciones Unidas, que np 
permiten atacar las causns de la guerra en sus orlgcncs o 
neutralizar efectivamente los movimientos pollticos gene- 
radores dc tensiones internacionales. 

17. Colombia es un pals amante de la paz y tiene buenas 
relaciones de amistad con las dos partes en conflicto, 
entre otras razones porque ha acogido a sus inmigrantes 
con nmplitud y ha recibido de ellos los beneficios de su 
trabzjo y su inteligencia. No quiere que se adopten fór- 
mulas que sean la semilla de futuros conflictos y aspira a 
poder ofrecer su colaboracibn ccmo mediadora y en el 
estudio de soluciones justas y realistas. 

18. La delegaci6n de Colombia deplora que por pasos 
sucesivos hayamos Ifegado al punto en que estamos en 
este conflicto. La Organización fue creada para preservar 
y garantizar 1s paz. En muchas circunstancias anteriores 
este propdsito se ha logrado con kxito para la comunidad 
internacional, pero en el caso presente lo que estamos 
contemplando es un SIOIU gua sobre el estado de guerra 
con proposiciones acadbmicas de condenación a uno u 
otro bando. 

19. Colombia ha apoyado estas condenaciones, pero no 
se nos oculta que lejos de estar aproximándonos a lo que 
debe ser nuestro objetivo, que es la paz, estamos admi- 
tiendo indefinidamente el estado de guerra, como si nues- 
tro papel fuera hacer que la guerra se adelante dentro de 
las convenciones internacionales, a la manera de Hrbitros 
que vigilan el cumplimientofle las reglas del juego bélico. 
No. Nuestro papel no es regularizar la guerra sino buscar 
la paz y el objeto de la iniciativa que hemos insinuado se 
encamina precisamente a rescatar a la Organización de 
un papel para el cual no fue instituida. 

20. Hacemos eco a las voces que aqul se han hecho ofr, 
muy principalmente la suya, Sr. Presidente, cuando han 
apelado al esplritu pacifista de los pueblos para buscar 
soluciones que no perpetúen el estado dz guerra, 

21. Sr. DE PINIÉS (Espaíia): El 12 de mayo [1537a. 
sesión], cuando mi de!egación presentó el proyecto de 
resolución, aprobado por unanimidad como resolución 
279 (1970), exigiendo la retirada inmediata de las fuerzas 
armadas de Israel del territorio del Libano, anunciamos 
nuestro propósito de exponer en una ocasión ulterior 
nuestros puntos de vista respecto al tema sometido a la 
consiiieración de este Consejo. 

22. Ante todo mi delegación celebra el acatamiento por 
parte de Israel de la resolución citada y cree que ello pue- 
de constituir un feliz augurio que pcrmitu resolver defini- 
tivamentc la grave crisis por que atraviesa cl Oriente 
Medio. 
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23. Hoy tenemos que examinar la ngresión cometida 
por Israel. Recordemos que en el mes de agosto este Con- 
sejo hubo de reunirse para estudiar la queja del Libano 
como consecuencia del bombardeo en el que el ejkcito 
israelf atacó unas aldeas libanesas utilizando las mas 
modernas armas. Estos hechos, reprobables por su propia 
naturaleza, producen vlctimas y ha llegado ya e! momen- 
to en que se adopten las medidas necesarias para impedir 
tanto derramamiento de sangre y tanta violencia. 

24. Consecuente con ello mi~delcgaciún quiere seflalar 
determinados aspectos: la delegacion de Israel alega las 
conthmas agresiones que sufre por parte de los gucrrille- 
ros palestinos. En numerosas ocasiones se refiere a bom- 
bardeos, ataques armados y agresiones de todas clases. 
Mi delegacidn lamenta que se produzcan de una manera 
iltcesante violaciones a las resoluciones sobre el cese del 
fuego, con las consiguientes victimas. Ayer [154Oa. 
reslón] el representante de Siria nos recordaba cómo des- 
pues de aprobadas las resoluciones 233 (1967) y 234 
(1367) el ejercito de Israel procedid a ocupar las alturas 
de Gohln. 

25. Examinemos, sin embargo, que caracter tienen 
estas resoluciones. Son, a juicio de nuestra delegación, 
resoluciones de carhcter purameme temporal para dete- 
ner una situacion grave que permita que el cese de las 
hostilidades de tiempo a que el Consejo dicte una resolu- 
ción de carácter definitivo. Desde el mes de junio de 1967,. 
en que fueron aprobadas las primeras resoluciones sobre 
el cese del fuego hasta que fue aprobada la 242 (1967), 
transcurrieron cinco meses. Una vez que fue aprobada 
esta última cabfa esperar que al ser esta de inmediata apli- 
cacidn, o al menos dentro de un periodo prudencial de 
tiempo, hubiera sido cumplimentada. Han transcurrido 
dos años y medio desde qUe fue aprobada la resolución 
242 (1967) y todos los esfuerzos que se han venido reali- 
zando para cumplimentarla han fracasado. El debate que 
se ha venido desarrollando estos dlas nos ha revelado 
hechos que quizás los sospechabanlos o los intufamos. 
pero, con las declaraciones hechas ante este Consejo, se 
ha dado estado oficial a la pretensión de mantener deter- 
minadas porciones de territorio árabe indiscutido, bajo la 
ocupacidn militar de Israel. 

26. Es de sobra sabido que los miembros no permancn- 
tes de este Consejo nos hemos sentido gravemente preo- 
cupados al observar una falta de progreso en las conver- 
saciones que, para resolver el conflicto del Oriente 
Medio, han venido llevando a cabo los cuatro miembros 
permanentes o las dos superpotencias. Ayer escuchamos 
declaraciones importantes tanto de parte de los Estados 
Unidos como de la Unión Sovietka, y quisiéramos que la 
buena voluntad de todos ellos pudiese permitir encontrar 
una solucion justa a tan grave situación. 

27. Mi delegación estima que ciertamente no contribu- 
yen a crear el clima necesario las violaciones del cese del 
fuego, cpero cómo cabe pensar que el cark:er provisio- 
nalkimo dc esas resoluciones pueda cxtcndcrse indefìni- 
damente y se llegue incluso a hablar ante este Consejo dc 
una Ilnea del cese del fuego’! Este concepto no existe. No 
hay tal linea. Las resoluciones 234 (1367) y 235 (1967) 
dcbicran haber quedado ya completamente superadas 
mrdiantc cl cumplimiento dc la resoluck’m 242 (IYú7). 
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Esta resolucion, aprobada untlnimemente y de la que fue 
autor el Reino Unido, contiene las bases necesarias para 
la solución del conIlict0. 

28. Ahora bien, ‘LMmo se puede exigir que las partes 
victimas de la agresion tengan que ceder territorios ocu- 
nndos oor la fuerza v la violencia de las armas? bCómo se 
buede exigir que a Úna resolucibn imponiendo el cese del 
fuego de carácter puramente provisional, y mas bien dirla 
yo temporal, pueda cx;a@le una efectividad a largo pla- 
zo? No nos engaílemõs. Pretender mantener indelinida- 
mente lo que tiene cardcter efimero y transitorio es exigir 
lo imposible y no es que mi delegacidn no lo lamente, 
pero por la naturalcza misma de las cosas y por los 
hechos que se vienen reitcradamentc produciendo y de los 
que tenemos noticias a diario a través de los medios infor- 
mativos y de la documentación que nos distribuye la 
Secretarla de las Naciones Unidas, IIQ cabe esperar otros 
resultados. 

29. Mi delegación, una vez mas, reafirma que la causa 
principal que motiva esta situacidn es el incumplimiento 
de la resolucion 242 (1967). No es posible continuar per- 
petuando la ocupación dc territorios por la fuerza de las 
armas y que SC incunr?lan las decisiones de este órgano. 
Cuanto mas tardemos en acatar las decisiones de los dr- 
ganos principales de las Naciones Unidas, más estamos 
contribuyendo a debilitar a esta Organizacibn. 

30. Mi delegacidn no puede por menos de reprobar con 
toda energia la ultima acción emprendida contra el Lfba- 
no por Israel. No aprueba en modo alguno los ataques 
que puedan dirigirse contra este Estado, pero observemos . . 
que en la mayoria de las ocasiones se trata de acciones 
violentas emprendidas por guerrilleros que pertenecen a 
un pueblo que ha sido desplazado y dirigidas contra las 
zonas que Israel ocupa militarmente por la fuerza de sus 
armas. 

3 1, El hecho de que la resolucidn 242 (1967) prevea una 
solucibn política, dando satisfaccidn a todos los Estados 
del área, deberta constituir suficiente garantía para res- 
taurar la paz en esa atormentada regidn. Mi delegación 
confta en que la inmediata reunidn de los cuatro miem- 
bros oermanentes y la reactivación de la misión Jarring 
permita en este vigtsimo quinto aniversario de las Nacio- 
nes Unidas restaurar la paz para que todos los Estados de 
esa regidn puedan vivir libres de amenazas, y espera que 
sin excusa ni pretexto se cumplimente con la mayor cele- 
ridad aosible la resolucion 242 (19671. habida cuenta auc .~ 1 ~~-~ 

van a cumplirse tres aílos de la guerra-de los seis dlas y-no 
es posible que el prestigio de esta OrganizachSn sea ero- 
sionado sin que todos sus miembros hagamos un esfuerzo 
por cumplimentar nuerkas decisiones. No olvidemos que 
el párrafo 1 del Articulo 24 de la Carta dice: 

“A tin de wegurar accion rapida y eficaz par parte 
dc las Naciones Unidas, 5~s Miembros c~nlieren al 
Consejo de Seguridad la rcsoonsabilidad primordial de 
mantcncr la lw y la scguïidad i~~!~r~~a~:io~~;tle’i. y reco- 
nocen que el Consejo de Seguridad acttia a nombre de 
ellos al desempeñar las funciones que Ic ;mpone aquella 
~~5pUlldJilidUd.‘* 



32. Sc podr8n dirigir a este Consejo todas las críticas 
que se quieran; pero cuando actúa, lo hace incluso en 
nombre de cuantos siendo Miembros de esta Organiza- 
cidn le censuran y le vituperan. 

, 
33. RI PRESiDENTE (&fer;prefnclon del ~porrct?s): En 
mi carkter de ?residente del Consejo de Seguridad doy 
ahora la palabra al representante de China. 

34. Sr. LIU (China) (Irrterpretaclbn clel frrgl¿$: La 
situaci6n en el Oriente Medio p.e discutid la ultima vez en 
esee Coriejo en agosto de 1969 [sesfow 1498a. a ISUZu. 
y IX&.]. Entonces se convoc6 este drgano para discutir 
el bombardeo de aldeas libanesas por la luerza atrea 
israeli. Ahora, mas de ocho meses despues se ha vuelto a 
convocar el Consejo, con ctlracter de urgencia para discu- 
tir un incidente similar. Se trata, esta vez, de la incursi6n 
de numerosas fuerzas armadas israelles en el Libano 
meridional. Isracl se ha justificado ahora, como entonces, 
alegando la defensa propia. Su finalidad, según el repre- 
sentante de Israel, ha sido destruir las bases de los gue- 
rrilleros palestinos que utilizan el territorio del Líbano 
para sus incursiones contra Israel; es decir, ha tenido 
carkter de represalia militar. 

35. En distintas ocasiones mi delegación ha expresado 
en este Consejo su desaprobacion por la política de la 
represalia militar, tan peligrosa, como fútil. No puede 
lograr los propositos que persigue. Sencillamente, acelera 
el circulo vicioso de violencia y contraviolencia. 

36. La accidn militar israeli es tanto mris de lamentar, 
cuanto que ha sido dirigida contra un psis que no partici- 
p6 en la guerra de junio de 1967 y que ha desempeñado 
una funcicin moderadora-en la situacidn del Oriente 
Medio. Reconozco que los guerrilleros palestinos han 
utiliido el territorio liban& para atacar a Israel, pero es 
bien sabido que el Gobierno del Libano ha tratado de ser- 
virse de todos los medios a su disposicidn para frenar a 
las guerrillas. Por esta razón, midelegaci8n celebró la 
acci6n umínime del Conseio. el 12 de mavo. oidiendo la 
retirada de todas las fuerz& israelles del t&r&rio del Li- 
bano. 

‘37. A mi delegación fe complace la informacidn del 
Presidente Interino de la Comision Mixta de Armisticio 
Israel-Libano [vt?are 15400. sesión, párr. 841; sobre la 
retirada de las. fuerzas israelfes, confirmada oficialmen- 
te por las autoridades del Lfbano, y conforme a la deci- 
si6n del Consejo. Por consiguiente, el Consejo debe ahora 
proyectarse mas alla del presente conflicto y buscar la 
solución aceptable al problema del Oriente Medio. Triste 
reflexibn es la de que casi tres años después de la guerra 
de junio de 1967, !a perspectiva de paz sea tan mortecina 
como siempre. En realidad, la situación se ha deteriorado 
gradualmente. El cese del fuego establecido por el Conse- 
jo de Seguridad como primer paso hacia la restauración 
de la paz, ya no tiene ninguna eficacia. La resolución 242 
(1967) del Consejo de Seguridad, que perseguia el restable- 
cimiento de la paz, no ha tenido ningún resultado. Las 
conversaciones que celebran las cuatro potencias intere- 
sadas, hasta ahora, han demostrado ser improductivas. 
Tul corno está la situación, no cabe el optimismo. 

38. Sin embnrgo, hay que hallar, tarde o temprano, la 
manera de salir de este atolladero que ha causado tanto 
sukimiento y atlicci6n. Encarecemos a las partes intere- 
sadas la transigencia y la conciliacion, Estamos seguros 
de que todos ellos desean la paz. LO que se necesita hacer 
es duro, pero esencial para llegar al fin. Mi delegacion 
apoya todo intento, incluso las conversaciones de las cun- 
tro Potencias interesadas, hasta que reine la paz en el 
Oriente Medio. Esperamos, sobre todo, que el cmbajador 
Jarring, representante especial del Secretario General, 
pueda.seguir entrevist8ndose con las partes dlrectamente 
interesadas, buscando cl consentimiento y comprensidn 
de quienes controlan el destino regional, que son absolu- 
tamente esenciales para la solución permanente y verda- 
dera. 

39. El PRESIDENTE (fnrerpremclbn riel franct?s): 
Hablare ahora en mi calidad de representante de 
FRANCIA. 

40. Tengo perfecta conciencia de la conducta que impo- 
ne al representante de Francia su cargo de Presidente del 
Consejo de seguridad. Aunque el desdoblamiento de la 
personalidad este autorizado en estos casos y, por otra 
parte, constituya un ritual, ustedes esperan de quien pre- 
side los debates la búsqueda de aquello que une m6s bien 
que lo que divide. Ello me sera mis facil ya que esta linea 
general, la de la paz y la cooperacion internacional, res- 
ponde a lo que nosotros creemos que es la vocacion de 
Francia. 

41. Ante todo, quiero hacer justicia al Consejo de Segu- 
ridad. A veces se le hn reprochado falta de imparcialidad. 
Se ha hablado de resoluciones unilaterales. Sin duda, la 
pasibn no esta ausente de nuestras intervenciones, las dis- 
cusiones son vivas y, a veces, se dicen cosas poco amables. 
Yo soy el primero en darme cuenta, ya que tengo el 
deber de ordenar nuestros debates y, haciendo respetar 
los derechos de cada uno, conducirlos a su conclusion, 
dentro de un orden y una calma relativos. Pero la propia 
diversidad de la composici6n geogrdfka, pobtica e ideold- 
gica del Consejo es una garantia de la representacion de 
todas las tendencias. Agregare que si bien nosotros expre- 
samos aqui naturalmente los puntos de vista de nuestros 
gobiernos, nuestras responsabilidades van más allá. 
Somos los custodios de la Carta de las Naciones Unidas, 
de sus principios, de su aplicacidn. No conozco a ningún 
miembro del Consejo que no esté profundamente coniren- 
cido de ello; no solamente me refiero a los miembros per- 
manentes - y los Embajadores de Zambia y Finlandia 
han recordado justamente esos deberes particulares - 
sino también a los miembros no permanentes, quienes, 
por su eleccion, han recibido una delegación de funciones 
del conjunto de las Naciones Unidas para velar por el 
mantenimiento de la paz y de la seguridad internacionales, 
Una resolucion tomada por unanimidad no es una 
resolucion unilateral, es la expresi6n de una voluntad colec- 
tiva. Por eso nosotros debemos dedicarnos a realizar 
este acuerdo entre nosotros, que es la verdadera manera 
de reforzar nuestra accidn y de cumplir, nadie puede 
negarlo, la misicin que nos ha sido confiada por la Carta. 

42. Cuando en la mañana del 12 de mayo el Consejo se 
ocupó nuevamente de la situacirin en el Oriente Medio y 
de los graves acontecimientos ocurridos en el sur del Lí- 
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bano no ptide menos de sentirme impresionado, como 
tantos de nosotros, por el contraste existente entre el buen 
acuerdo a que se habla llegado en la vlspera, en este mis- 
mo Consejo, que fue un augurio de felia pewectivas de 
‘independencia para Bahrein, y las operaciones belicos 
desencadenadas contra un ;?als pacifico como el que mas, 
moderado como el que mds, el Libano, con el que noso- 
tros, los franceses, estamos unidos por tantos vlncuios de 
historia, de cultura y de sentimientos. No podemos per- 
manecer indiferentes frente a lo que afecta al Libano, a su 
independencia, soberanfa e integridad. DOS comunidades 
importantes viven alil en equilibrio y armonla, hecho raro 
y que quisibramos que slrvieru de ejemplo. Renovamos.al 
pueblo liban& la expresión de nuestra amistad y formuia- 
mos el deseo de que, despubs de esta nueva prueba, su 
unidad se vea reforzada. 

43. Debemos decirlo claramente: la intervencibn israeil 
es inadmisible. No solamente porque se trate del Libano, 
no solamente porque sen contrario al aspiritu y a la letra 
de la Carta el arrogarse el derecho de invadir un pals veci- 
no con tropas y cartas blindados, ni siquiera para efec- 
tuar lo que se llama un golpe de voivbn, para no emplear 
el drmulo terrible de “mstrillaje”, sino sobre todo por- 
que esta operacibn, que militarmente no encierra ningún 
futuro, constituye unn èscalada que hace todavía más 
diflcil la posibilidad de llegar a un arreglo pacifico. 

44. Hemos escuchado las razones alegadas. Las vioia- 
ciones del cese de fuego constituyen, lamentablemente, 
una realidad por una y otra parte. Nosotros las deplora- 
mos en ambas partes porque estos encadenamientos de 
incursiones y contraincursiones, de golpes de mano, de 
atentados y de represalias sdlo pueden dar lugar a sangre, 
higrimas y duelos. 

45. Sin duda, al adoptar por unanimidad la propuesta 
de nuestro colega español, el Consejo dio prioridad a lo 
mis urgente, y tomamos nota con satisfacción de que la 
retirada de las fuerzas al-madns de Israel del territorio 
liban& se haya hecho efectiva el mitrcoles 13 de mayo a 
las 10.30, hora-de Greenwich. Pero con esto no cesan 
nuestras preocupaciones. Estos hechos forman parte de 
un todo, el conflicto del Oriente Medio, que no puede 
encontrar m8s soiucidn que la politica. 

i 
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46. No somos de los que se resignan a la proiongaci8n y 
agravacidn de esta guerra mis o mel:os latente, más o 
menos declarada. Algunos repiten: “No tiene solución. El 
enfrmtamiento es inevitable. Jam& 10s judíos se enten- 
der8n con los grabes. Los árabes odian a los judíos y los 
judfos odian a los árabes”. Estos siniestros lugares comu- 
nes no son mBs que unc coartada para la ignorancia de la 
historia y del abandono del espíritu y de la voluntad. El 
Embajador Baroody, con ZU vasta erudición y su gran ta- 
knto, ha recordado con exactitud que P través de ios siglos 
los judfos y árabes hablan vivido y trabajado juntos sin 
problemas. ‘$Hace falta evocar el siglo X durante el cual 
los judfos fueron los únicos en mantener contacto entre el 
oriente musulmán y el occidente cristiano? Con gran ver- 
güenza %‘no debemos acaso decir que el flagelo del recis- 
mo y del antisemitismo estuvo mds expandido en Europa 
que en Oriente? Viniendo a tiempos mús recientes y a 
recuerdw personales - pido perdrin por ello -, debo 
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decir que habiendo teñido el privilegio de contar con her- 
manos de armas Brabes y camaradas de resistencia judl- 
os, no he encontrado en ellos mis que hombres que odia- 
ban la opresión, que conibatlan por un mundo sin odios, 
hombres amnntes de la libertad y de la dignidad. Lo que 
debemos vencer hoy, nosotros, el Consejo de Seguridad, 
las Naciones Unidas, es una atroz fatalidad hist6rica que 
lanza a unos pueblos contra otras y divide a unos hom- 
bres a los que todo deberla unir: una comunidad de sufri- 
mientos y humillaciones, de hogares destruidos y abando- 
nados, de txodos y persecusiones, y por encima de todas 
estas pruebas y dispersiones, el valor de perseverar y la 
esperanza de una patria. 

47. Nunca hemos dejado de proclamar - y no tenemos 
la costumbre de utilizar un lenguaje diferente en Paris, en 
Nueva York, en El Cairo, en Amm$n, en Beirut, en 
Damasco o en Te1 Aviv - que Israel tiene derecho a la 
existencia, al reconocimiento y a la segwidad. Israel tiene 
derecho a fronteras seguras y garantizadas, y es necesario 
que sus vecinos se comprometan ciara y definitivamente a 
vivir en paz con ese pals. Pero estas fronteras no pueden 
ser las de la ocupación o la anexión. Nuestro Ministro de 
Relaciones Exteriores, Sr. Maurice Schumann, deciard 
recientemente ante nuestra Asamblea Nacional: 

“La dificultad esencial consiste en lo que llamarla 
una cierta incapacidad de Israel para definirse con res- 
pecto a su problema fundamental, a saber, la suerte de 
los territorios ocupados y de un mi116n de grabes. 

“Wdmo, en estas condiciones, puede esperar Israel 
que ha de convencer a aquellos, con los que querria tra- 
tar directamente y sin condiciones previas, de que no se 
va a servir del instrumento de la ocupación para impo- 
ner una ampiiacibn de su territorio? Kómo puede 
lograr de esta forma su seguridad?” 

48. Hemos leído últimamente que uno de los dirigentes 
m8s autorizados de Gobierno de Tel Aviv habrla declara- 
do que Israel estaría dispuesto, para obtener la paz, a 
hacer concesiones que asombrarlan a! mundo. NO st si 
esta afirmaci6n es exacta, pero no pedimos tanto. Lo que 
pedimos es que Israel, que debe la fundacidn de su Estado 
a las Naciones Unidas, se comprometa solamente a apli- 
car sin restricciones la resolucidn unánime del 22 de 
noviembre de 1967, del Consejo de Seguridad, de estas 
mismas Naciones Unidas. Pienso que se habrá dado as1 
un gran paso hacia la paz y la solución de este problema 
palestino que adquiere cada dfa una gravedad mayor. 

49. Hace un afro, mi Gobierno tomó la iniciativa de reu- 
nir a los miembros permanentes de nuestro Consejo para 
tratar de encontrar los medios de facili!ar la aplicación de 
un arreglo basado en nuestra resolución 242 (1967) y de 
permitir que el Embajador Jarring reanudara su misión. 

50. A pesar de la lentitud de esta labor y los pocos resui- 
tados aparentes, considero, como Lord Caradon, que cstc 
esfuerzo de reflexi6n no ha sido vano, y las deciaracioncs 
formuladas aquf mismo por los representantes de la 
Uuiún Soviética y los Kstados Unidos mc han convencido 
de que, si dc buena fc somos ficies a la resolución que 
hemos votado, todos, podriamos encontrar un amplio 
terreno dc acuerdo en lo esencial, y rápidamcntc. 



51. Si los dolorosos acontecimientos del Llbano nos 
permitieran, con el aliento y el apoyo del Consejo, avan- 
zar mis audazmente en el tísico camino posible en la 
hora actual, del arreglo pacífico, de esta desgracia se 
hubiera obtenido un fruto positivo, y ello constituirla un 

niotivo mis de reconocimiento para el Libano. Deseo que 
tanto cl Gobierno de Israel como todos los tiobiernos 
interekados esttn persuadidos de esto. Tenemos hoy dio, 
nuevamente, una ocad6n única. Esta es la Unica vL cons- 
tructiva para la paz y la seguridad que no excluye en 
absoluto, por supuesto. cualquier iniciativa o propuesto 
tendiente al mismo objetivo. 

52. En funci6n de esta necesidad fundamental nos pro- 
nunciaremos sobre las eventuales resoluciones que se pre- 
senten. Ya no es hora de anatemas. Que no merezcamos 
aquella condena de Gugliehno Ferrero: “Somos una 
civilizacidn que sabe hacer la guerra, pero que no sabe 
hacer’ la paz”. 

53. Como Presidente del Consejo sefialo que no tengo 
mtIs oradores inscritos en mi lista. Propongo que la proxi- 
ma sesión del Consejo se fije - si todos estkn de acuerdo 
- para las tres de la tardé del lunes, 18 de mayo. 

54. Doy la palabra al representante de Israel, que la ha 
pedido. 

55. Sr. TEKOAH (Jsrael) (itlferpretación del inglés): 
Voy a hablar poco. Me es imposible dejar pasar en silen- 
cio la expdsicibn del representante de Espaíla en el dia de 
hoy. No puedo menos de preguntarme hasta dónde puede 
llegarse en la desconsideraci6n de conceptos básicos de, 
derecho justicia y humanidad./La tesis propugwda hoy’ 
por el representante de España puede resumirse así: como 
la cesación incondicional del fuego establecida por el 
Consejo de Seguridad no ha resultado aún, lamentable- 
mente, en la paz, estk muy bien volver a la guena y con- 
donar las violaciones del alto al fuego. De todas las con- 
tribuciones faltas de equidad unilaterales y desastrosas en 
la presente situaci6n en el Oriente Medio, ésta es una de 
las peores. 

56. Sr. DE PINIl% (Espaíía): Creo que el representan- 
te de Israel no ha entendido mi intervención. Le voy a 
repetir aqul lo que he dicho: “Mi delegación lamenta que 
se produzcan de una manera incesante violaciones a las 
resoluciones sobre el cese del fuego, con las consiguientes 
victimas”.. [Véase supru, párr. 24.1. Esto figura en el acta 
y apelo al testimonio de la cinta magnetofónica para que 
se pueda comprobar. 

57. Lo que he sostenido - y 10 voy a citar - es lo 
siguiente: 

“Ayer escuchamos declaraciones importantes tanto 
de oarte de los Estados Unidos como de la Unii,n 
Sovktica, y quisiéramos que la buena voluntad de 
todos ellos pudiese permitir encontrar una solución jus- 
ta a tan grave situaclbn. 

“Mi delegtici5n &iw que ciertamente no contribu- 
yen a crear el clima newario las viokioncs del cese 
del fuego, Ipero cho cabe pensar qui: cl carácter pro- 
visiona!!simo dc esas resoluciones pueda extenderse 
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indefinidamente y se llegue incluso a hablar ante este 
Consejo de una línea del cese del fuego? . , , Las resolu- 
ciones 234 (1967) y 235 (1967) debieran haber quedado 
ya completamente superadas mediante el cumplimien- 
to de la resoluci6n 242 (1967):’ ~Vthse supra, phrs. 
26 JJ 27.1 

58. Mi delegaci6n estima que esas resoluciones tienen 
validez hasta el cumplimiento de la resolucibn 242 (1967) 
y lamenta que hayan transcurrido dos afios y medio sin 
haber sido todavla puesta en prdcticn, ya que prevt la 
soluci6n polftica del conflicto, 

59. Supongo que el representante de Israel convendrá 
conmigo en que, cuando esta resoluci6n sea aplicada no 
harii falta estar recordando ni el alto e! fuego ni el cese 
del fuego. HabrQ desaparecido, a mi juicio, la causa que 
ha motivado este grave conflicto. Por ello, mi delegaci6n 
reafirma una vez mBs el deseo de que cuanto antes se al& 
que la resoluci6n 242 (1967), con 10 que se habrá resueko 
un conflicto que ya, a mi juicio, pasa excesivamente de la 
raya. 

60. .Sr. TOMEH (Siria) (interprefación del irrgk): 
Ayer [154oa. sesión] y antes de ayer (1539~. sesión] tuve 
oportunidad de citar los p8rrafos mis importantes de la 
resoluciones 235 (1967) y 236 (1967), unánimemente 
aprobadas por este Consejo a raíz de la ocupación por 
israelfes del territorio de Sirial; Durante los debates que 
siguieron a la aprobacidn de la resolucidn 236 (1967), el 
Il de junio, se dio una interpretación del cese del fuego en 
el Consejo de Seguridad que nunca fue impugnada. 
Entonces, un miembro no permanente de este Consejo, el 
Embajador de Nigeria, dijo 10 siguiente: 

“El cese del fuego, según nosotros, debe significar 
que los cañones han de silenciarse y el movimiento de 
tropas detenerse dondequiera se encuentren. Todo 
intento de obtener ventajas jurfdicas y geográficas de la 
situacidn actual, por consiguiente, debe deplorarse.” 
[1357a. sesión, pbrr. 176.1 

61. Deseo repetir la frase: “Todo intento de obtener 
ventajas jurldicas y geográficas de la situaci6n actual 
debe, por consiguiente, deplorarse.” El representante de 
Nigeria prosiguió, diciendo: 

“Una cosa mds tengo que decir. En el curso del 
debate de esta noche, se ha puesto en circulación, gra- 
dualmente, una nueva frase: la de “linea del cese del 
fuego”. A menos que se acepte por defecto, debo decir 
que. por lo menos mi delegaci6n no interpreta que haya 
una linea de cese de fuego. Hay Ilneas de armisticio. 
Hay una orden de cese del fuego, que signika que las 
tropas deben permanecer dollde estln y que todo movi- 
miento, hacia el norte, sur, este u oeste, excepto el 
movimiento de regreso del campo de batalla al propio 
territorio, constituye una violación del cese del fuego.” 
!Ibld., phr. 1771 

62. A continuacibn, cl rcprcsentante del Keino Unido, 
Lord Caradon. comentú la exolicación de la cesaci0n del 
fuego dada p;r cl represenkntc de Nigeria, con Ias 
siguientes palabras: 
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“Tengo una sola obaervacidn que hacer, muy breve- 
mente. Deseo expresar mi agradecimiento al represen- 
tante de Nigeria por haber suscitado este punto impor- 
tante. Creo que cuando hab16 anteriormente, me refed 
a la Ilnea del cese del fuego. Si lo hice, fue inadvertida- 
mente. Concuerdo por completo con la idea importan- 
te que nos ha expresado. Es correcto, pienso, volver a 
referirnos R las palabras del acuerdo logrado- por el 
General Bull. Aludo a las actas de ayer; las palabras 
del General Bull fueron: “, . . propuse un cese del fue- 
go, a la vez que de todo mov&ienio de tropas, a hacer- 
se efectivo a las 16.30 GMT del 10 de iunio”. Esta es la 
propuesta que tl hizo a ambas partk, y que ambás 
aceptaron. “Me complace mucho poder confirmar que, 
si anteriormente utilick las palabras “lfnea del cese del 
fuego”, fue por equivocación.” [Ibid., pbrrs. 2~l4 y 
205.1 

63. Wuál debe ser la conclusión de esta definición de 
ccsaci6n del fuego, que nunca fue rebatida por el Consejo 
de Seguridad, ya que este cuerpo la acept6? La conclu- 
si6n es !a siguiente: primero, que ninguna de las partes - 
y en este caso se trata de la parte que ocupa el territorio 
de otro Estado - puede obtener ventajas jurídicas y geo- 
grrificas, de.lasituaci6n actual y, si así fuera, debe deplo- 
rarse. Perti ¿cuSl es la situaci6n ahora? Israel, en contra 
del Convenio de Ginebra’, ha arrasado aldeas y estableci- 
do colonias -doce de ellas en el territorio sirio ocupado, 
un buen número en Jordania y en el Sinaí - 10 que está 
en total contradicciSn con el alto el fuego. Un segundo 
factor es la confirmacidn de que existen lineas de armisti- 
cio. Estas lineas son el resultado de los acuerdos de 
armisticio celebrados en 1948 y 1949. Esos acuerdos son 
aún vólidos.. El Secretario General y Izs Naciones Unidas 
han declarado que no pueden ser denunciados unilateral- 
mente - como lo hizo Israel -- y que los acuerdos de 
armisticio contienen todo el mecanismo para preservar la 
paz en la región. 
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64. Una última observacibn: esta mañana he escuchado 
con mucha atención la declaración de nuestro colega y 
amigo, el representante de Colombia, estadista muy des- 
tacado y conocido en su propio pak. Naturalmente, leeré 
todo el texto de su declaración, y si le interpreté mal, le 
pido excusas de antemano. Pero, si como creo el repre- 
sentante de Colombia, ha dicho que la soluci6n al proble- 
ma planteado por la queja libanesa con motivo del ataque 
contra su territorio - y ésta es la tercera queja: la prime 
ra se present6 en ocasi6n del ataque a Beirut; y la segun- 
da, al sur del pafs, para no mencionar otros -consiste en 
más observadores, diré que eso está previsto por un 
acuerdo y que ya existe un mecanismo al efecto, el acuer- 
do de armisticio. ¿Un número mayor de observadores 
impedirá que Israel conticUe y perpetúe sus ataques? La 
respuesta está en las actas del Consejo dc Seguridad y de 
las Naciones Unidas. 

65. El número de observadores en el sector de cesación 
del fuego entre la Repdblica Arabe Unida e Isrnel, o 
entre Siria c Israel, no impide a este tiitimo atacar diaria- 

1 Convenio de Ginebra rclntivo a IU patccci6n de personas civiles 
en tiempo de guerra (Naciones Unidu, Hecuell des Trolr4.r. 
val. 75, 1950. No. 973). 

mente a esos dos paises y a Jordania. Aunque nada m&s 
sea, pcrmltaseme recordar al Consejo que el número de 
violaciones, solamente contra Siria, de lo que informk 
ayer, en 1969 lleg6 a 509, y en los tres primeros mcscs de 
1970 a 1.045, más los 19 informes que lel sobre el perlodo 
del 8 de abril al 8 de mayo. 

66. La cuesti6n no es cuantitativa; sino cualitativa; se 
trata del respeto el acuerdo - el acuerdo de armisticio 
todavla tiene validez - y del respeto a los principios de la 
Carta, mrls concretamente del Articulo 2 que, entre sus 
principios, establece en su pArrafo 4: 

“Los Miembros de la Grganización, en sus relacic- 
nes internacionales, se abstendrrln de recurrir a la ame.. 
naza o al uso de la fuerzn contra la integridad territo- 
rial o la independencia polltica de cualquier Estado 0 . . . 

67. Este es un principio y como tal, no puede abando- 
narse. En la presente situacidn los acuerdos de armisticio 
conservan su validez y ofrecen el mecanismo. Ahora ante 
el Consejo de Seguridad esti la queja del Líbano y en rela- 
cidn con ella se piden solución y medidas muy urgentes. 

68. El PRESIDENTE (itrterpremibtt delfiuttcés): Tie- 
ne la palabra el representante de Israel. 

69. Sr. TEKOAH (Israel) (ittterpretacibtt del Inglés): 
Deseo solamente hacer una brevfsima aclaraci6n después 
de ías palabras del representante de Siria. Simplemente 
quiero recordar que el 13 de junio de 1967 los represen- 
tantes del Gobierno de Siria firmaron un documento y un 
mapa, aceptando no ~610 el cese del fuego sino tambitn 
las lineas de cese del fuego tal como existian en aquella 
fecha, es decir, unos siete días después de la finalización 
de la guerra de los seis días. Estos documentos, por 
supuesto, están reproducidos en varios documentos 
oficiales de las Naciones Unidas distribuidos entonces 
por el Secretario Genera1 a los miembros del Consejo de 
Seguridad. 

70. Sr. VA’LLEJO ARBELAEZ (Colombia): Quiero’ 
explicar al representante de Siria que, efectivamente, la 
propuesta de Colombia no alcanza a ser una propuesta 
formal. Me he permitido insinuar la posibilidad de estu- 
diar una fórmula similar a la que ha sugerido el Embaja- 
dor Araujo Castro, del Brasil, en un foro acadtmico en 
California, a propósito de la creación de pequeños 
comitbs, de comités ud /IOC. Esto es distinto al grupo que 
ya existe en el Consejo de Seguridad, constituido por los 
cuatro paises de los miembros permanentes del Consejo, 
los Cuatro Grandes, y también distinto a la acción que el 
Secretario General está desarrollando con el Embajador 
Jarring. 

71. En el primer caso, en cl caso del grupo de los Cuatro 
Grandes, hay una labor polltica que sale del interés direc- 
to de los palses par3 tocar redhliente los problemas dc la 
paz mundial, el equilibrio de fuerzas mundial. Son los 
cuatro países garantes de la paz en el Consejo de Seguri- 
dad los que tienen que hablar sobre este equilibrio de 
fuerzas en el mundo. Están cumpliendo su labor; yo creo 
que estlin avanzando con eficacia, como nos acaba de 



decir el Sr. Presidente, y qne algún dia tendremos, quizAs 
inesperadamente, un resultado. Ojal& asi sea. 

72, Sabemos tamb%n que cl Embajador Jarring esta 
adelantando gestiones de buenos oficios, de amigable 
componedor entre las partes. Tambidn esperamos que de 
estas gqstiones en aI& momento consigamos alguna 
f6rmula que permita estudiar las propuestas que reciente- 
mente la Primera Ministro. de Israel y en estos dias tam- 
bit% el Primer Ministro de la Republica Arabe Unida 
han ofrecido como propuestas generosas para el arreglo 
de la paz. 

73. Pero nosotros entendiamos que ni uno ni otro de 
estos dos sistemas estabn agotado y qae podían seguir 
trabajondo dentro de su Ifnea de acci6n. sin que el Conse- 
jo de Seguridad renunciase a utilizar la buena vohintad de 
tres pequedos países no vincu!ados al conflicto que quisie- 
ran prestar sus servicios no co’mo observadores en el 
lugar del conflicto, sino como receptores del punto de vis- 
ta del grupo grabe y del punto de vista israelí y que, al 
mismo tiempo, tuvieran las informaciones recibidas del 
Representante Especial del Secretario General e igual- 
mente acceso a las fi5rmulas políticas que se estAn discu- 
tiendo dentro del grupo de la3 Cuatro. Con todos los fac- 
tores histdricos y en presencia de la resolucidn 242 (1967) 
y de las resoluciones anteriores que se han citado y que no 
est8n cumplidas, el grupo de tres paises podría presentar 
una fdrmula completa, un estudio en donde se conoultase 
el grave problema de los refugiados que est8 pesando 
sobre toda esta situacibn dei Oriente Medio Y  también se 
entrase a.fonda al problema de les Fronterasy al probla- 
ma del cumplimiento d? las resoluciones que es& pen- 
dientes. De esa f6rmula que, SC presentaria PI Consejo de 
Seguridad, podria llegará salir ¡a fdrmuls de la paz, que 
tio sería distinta del trabaio aue están haciendo los Cua- 
tro Grandes ni seria contraria a lo que est8 desarroilando 
el Secretario General. No .se contrapondrlan ni se 
opondrlan: se complementararlan, y se usarian esos ele- 
mentos de juicio. 

74. Encontramos que es muy distinta la situación de los 
cuatro’ grandes pa&.s,. cuando tienen que defender SUS 

peligrosas posiciones pollticas de equilibrio del poder en 
el mundo para discutir un problema concreto del Oriente 
Medio; mientras que estos tres palses no vinculados al 
conflicto poririan presentar con una mayor li.bertad de 
acci6n fdrmulas generosas que el Consejo de Seguridad 
estarla en condiciones de estudiar. 

75. Lo que pide : la delegación de Colombia es oue el 
Consejo de Seguridad di& si una f6rmula de esa=&ase 
podrfa tener viabilidad,,para estudiarla a fondo. No estd 
haciendo una propuesta formal. De todas mnncras, no SC 
trata de reemplazar las Comisiones de armisticio ni las 
comisiones de observadores jue el Secretario General tle- 
ne en desempefio c.n el Oriente Medio. Tampoco serla 
una comisidn de amigables componcdores, pues no va a 
hacer transacciones entre las partes. Seria un comid ud 
hoc, como dice el Embajador Aiaujo Castro, que diseña- 
rfa todo un sistema de solución de los problemas de 
estos paises del Oriente Medio. 

76. Creo haber explicado al Embajador Tomeh lo que 
la delegacidn de Colombia quiso sugerir - me propongo 
tambien revisar la interpretacidn de la dwlaraci6n hecha 
en este momento - para ver si podriamos encontrar 
algún camino. Colombia estarla dispuesta a servir en un 
comitk de esa clase, que serfa un comitb ceutral, impar- 
cial y desvinculado. 

77. Sr. TOMEH (Siria) (frire~prefoci& del inglés): 
Agradezco muy sinceramente y con todo aprecio la muy 
constructiva explicaci0n que me ha dado el representante 
de Colombia. 

78. En cuanto a las observaciones del Sr. Tekoah, debo 
sefialar dos cosas. Primero, que convenir en un arreglo de 
alto el fuego de ninguna manera equivale a aceptar que la 
linea de cesacidn del fuego sea la frontera de un nueve y 

el fuego - como he lefdo en las actas taquigráficas se 
queda y permanece sin modificar. 

79. El Sr. Tekoah ha intentado reiteradamente, incluso 
hoy, que el Consejo acepte como concepto internacional 
lo ~IIF ila denunciado el propio Consejo como fraude. Por 
consiguiente: los miembros del Consejo, y el Consejo 
cono tal, inspirados en el respeto del derecho, deben 
aceptar la interpretacidn del Consejo de linea de cesasidn 
r?el fuego. AdemBs, en los arreglos de alto el fugo y en el 
acuerdo de armisticio siempre se ha hecho la salvedad de 
que esos arreglas no prejuzgan en manera alguna los 
derechos legltimos de ninguna de las partes interesadas. 
Asi debiera ser, pero todo!: snbemos que hay un mapf de 
un mayor Israel, publicacibn oficial del Gobierno israeli, 
donde ya se incluyen los territorios ocupados tras la línea 
de cesacida del. fuego; y esto es lo que negamos a Israel. 

Se levnnm fa sesión a ins 12.20 jtoras. 
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